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III.
A Copy of CAXTON's Preface to his Translation of
VIRGIL.x
ATER dyuerse Werkes, made translated and achieued,
hauyng noo werke in hande I sittyng in my studye where as
laye many dyuerse paunflettes and bookys. happened that
to my hande cam a lytlyl booke in frenshe. whiche late was trans-
lated oute of latyn by some noble clerke of fraunce whiche booke is
named Eneydos (made in latyn by that noble poete & grete clerke
Vyrgyle) whiche booke I sawe over and redde therein. How after
the generall destruccyon of the grete Troye^ Eneas departed berynge
his olde fader anchises upon his sholdres, his lytyl sonjyo/or on his
hande. his wyfe wyth moche other people followynge, and how he
shipped and departed wyth alle thystorye of his aduentures that he
had er he cam to the atchieuement of his conquest ofytalye as all a longe
shall be shewed in this present boke. In whiche booke I had grete
playsyr. by cause of the fayr and honest termes & wordes in frenshe
Whyche I neuer sawe to fore lyke. ne none so playsaunt ne so wel
ordred. whiche booke as me semed sholde be moche requysyte to
noble men to see as wel for the eloquence as the historyes. How wel
that many hondred yerys passed was the sayd booke of Eneydos
wyth other workes made and lerned dayly in scolis specyally in
ytalye and other places, whiche historye the sayd Vyrgyle made in
metre. And whan I had aduysed me in this sayd booke. / delybered
and concluded to translate it in to englyshe. And forthwyth toke a
i. <This Appendix appeared in the editions of 1729 only. (Gf. A i 129/2.) The
extract from Gaxton was copied for Pope by Lord Oxford's .amanuensis in the
summer of 1728. (EC viii 236.) In Mist's Journal, March 16, 1728, Theobald
had cited Caxton to clear up a passage in Troilus and Cressida, v v 14: "The
dreadfull Sagittary Appauls our numbers." Pope had assumed that the Sagit-
tary was Teucer; but Theobald (with the help of Caxton) was able to show that
it was "a mervayllouse beste"; in fact, a Centaur. The mistake probably
rankled, and Pope took refuge once again in ridicule; but the joke at Caxton's
expense amounts to no more than laughing at a man because his clothes are
old-fashioned. Gay had played the same joke in the antiquated "Proeme to the
Courteous Reader" in his Shepherd's Week> i7i4->